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Аннотация: В статье исследуется концепция креолизованного текста, включая 
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Проблема формирования лингвистической компетенции у студентов 

неязыковых специальностей высших учебных заведений представляет собой 

комплексную задачу, требующую учёта современных реалий. В условиях 

глобализации информационного пространства невозможно игнорировать 

влияние цифровых технологий и медиа-индустрии на образовательный 

процесс. Современное поколение, характеризующееся как "цифровое", активно 

использует электронные ресурсы для получения информации по различным 

тематическим направлениям. В качестве принципиально нового способа 

передачи и усвоения информации можно выделить креолизованные тексты. 

Поиск и разработка учебных материалов на основе поликодовых медиатекстов 

может стать инновационным компонентом содержания обучения иностранному 

языку. 

Изучению  различных аспектов креолизованных текстов посвятили свои 

работы многие отечественные исследователи: Байдавлетова А.Ю., Белякова 

И.М., Кольцова И.А., Сорокин Ю.А., Тарасов Е.Ф., Хохловская  О.Г. и др. Под 

креолизованным мы будем понимать текст, состоящий из вербальной 

(языковой/речевой) и невербальной (принадлежащей к другим знаковым 

системам, нежели естественный язык) частей, связанных на концептуальном, 

содержательном и композиционном уровнях и соотносящийся с существующей 

национально-культурной традицией. В качестве основных параметров 

креолизованного текста выделяют: содержательную сторону вербального 

текста; формальную сторону вербального текста, к которой относятся стиль 

текста и его лингвистические особенности; содержательную  сторону 
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изображения; формальную сторону изображения, к которой относятся стиль 

изображения и его формальные особенности [2]. 

Иконические элементы, интегрированные в вербальный текст по смыслу 

и композиционно, представляют собой основу креолизованного текста. 

Вербальные и иконические элементы функционируют в едином семантическом 

пространстве, что ведет к целостности и связности текста, а значит, ускоряет 

понимание и восприятие текста. Таким образом, справедливо будет отметить, 

что креолизованные тексты это не только способ выражения смысловой 

организации текста, но и, информации об иноязычной социокультурной среде, 

отражающей национальную культуру, культурные ценности. Интерпретация 

креолизованных текстов представляет значительные трудности, так как 

предполагает наличие знания культуры, национальных особенностей [1].  

Огромным линвострановедческим потенциалом обладают  

креолизованные рекламные тексты, так как они отражают социальную 

деятельность людей, а значит, являются источником информации о 

национально-культурной специфике народа. Кроме того, рекламные тексты 

несут культурно-ориентационную функцию, тем, что оказывают в той или иной 

степени культурное и социальное воздействие на общество, раскрывая и 

пропагандируя определенные ценности, нормы и жизненные установки [3].  

Анализ креолизованных рекламных текстов последних лет показал, что в 

качестве иконических элементов часто встречаются изображения исторических 

предметов материальной культуры, исторических фигур и событий, также 

герои легенд и мифов. Отметим, что в креолизованных рекламных текстах 

часто используется символическая знаковая система, присущая обществу, 

характерная для данного народа, общности. Примером является логотип в 

рекламе авиакомпании Британские авиалинии. Несмотря на то, что логотип 

претерпевал изменения, неизменным оставались его цвета.  В логотипе 

используются основные цвета британского флага - красный и синий, как 
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отражение британского консерватизма, важности ценить  свои традиции, 

государственную власть и флаг как ее символ [5].  

Справедливо отметить, что не только невербальная составляющая 

креолизированного текста несет в себе социокультурную информацию, но и 

вербальная составляющая. Рекламный текст, как пример креолизированного 

текста, является примером эффективного использования языковых средств. В 

креолизированных рекламных текстах часто  цитируются или перефразируются 

афоризмы, идиомы, идиоматические и крылатые выражения, используются 

цитаты из литературных произведений.  Так, в рекламе уникального вкуса 

мороженого Howard Johnson используется слоган «доброта старых добрых 

дней\ good old days goodness», основанный на идиоматическом выражении 

«старые добрые времена \ the Good Old Days». Еще одним примером является 

рекламный текст американской компании  Burger King Corporation. Для 

описания вкуса своего нового бургера  в рекламном тексте используется 

идиома «blow your mind away», которая означает «поразить, взволновать». 

Реклама же корма для собак (Pedigree) сопровождается идиомой в виде вопроса 

«who said you can’t flog a dead horse?»[6].  

Рекламный текст также дает важную информацию о системе ценностных 

ориентаций общества. Так, в рекламном тексте автомобиля «Land Rover», 

автомобиль сравнивается с домом у моря, подчеркивая его красоту, удобство и 

надежность, тем самым отражая приоритетные ценности в американском 

обществе.  

Еще одним примером креолизированного текста являются мемы, 

демотиваторы, стикеры, относящиеся к средствам интернет-коммуникации. 

Следует отметить, что новые формы общения не всегда положительно и 

конструктивно влияют на язык, так как часто содержат нарушения языковой 

нормы. Однако подобного рода тексты, являясь неотъемлемой частью нашей 

жизни, представляют собой обширный источник информации, используемой 

преподавателями в процессе обучения иностранному языку.  
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Так, интернет-мемы вызывают большой интерес, как у студентов, так и у 

преподавателей.  К основным характеристикам интернет-мемов можно отнести 

многообразие форм представления информации, культурная специфика, 

большая эмоциональная составляющая, безграничная широта тематики, 

языковая игра как основной лингвокреативный прием. Как следствие, интернет-

мемы обладают хорошим потенциалом для овладения иноязычной лексикой, 

расширения словарного запаса, ознакомления со способами словообразования. 

Интернет-мемы можно также использовать как способ профилактики ошибок в 

употреблении лексического и грамматического материала. Некоторые 

интернет-мемы умышленно содержат грамматические и лексические ошибки, 

которые можно предложить студентам найти и исправить [4].  

Кроме готовых креолизованных текстов, включенных в учебник 

иностранного языка, педагог может обратиться к ряду современных 

компьютерных программ, позволяющих быстро найти невербальную 

составляющую, то есть изображение, и дополнить его вербальным 

компонентом, соответствующим поставленным целям и задачам. 

В заключении отметим, что современные креолизованные тексты имеют 

значительный методический потенциал и могут способствовать улучшению 

уровня лингвистической компетентности студентов неязыковых 

специальностей, поскольку они позитивно влияют на когнитивные процессы 

восприятия и усвоения информации. 
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